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Kol(lektivnoe) choz(jajstvo): loan or calque? Realia and translation
choices

Introduction. Realia

This study will focus on one particular Russian realia, ko.ixoz [kolchoz],
which entered the Italian language through different ways, both in the form
of a loan, through various types of adaptations, especially from the point of
view of the external formal aspect. and in the form of a calque or semi-
calque, as we’ll see below. We'll focus our attention first of all on its
presence within dictionaries, monolingual Italian and bilingual Russian-
[talian ones, trying to point out particular kind of interferences and/or
contacts involved in the process of translation from Russian to Italian, from
a lexical-semantic, graphic and phonetic point of view. We’ll then compare
some of its translations within narrative texts, mnvolving hence different
strategies and processes. We'll find out how translation choices can differ
with respect to the purposes of the work and the public they are addressed to.

There are indeed real difficulties and particular aspects to be considered
in the translation process, above all when dealing with hinguistic elements or
typical concept of a language or of its cultural background. the so-called
realia. Two Bulgarian linguists, Vlahov and Florin, authors of a book
dedicated to what is normally considered or defined as «untranslatablex,
give the following definition of realia: *f...] parole (e locuzioni) deila lingua
nazionale che rappresentano denominazioni di oggetti, concetti, fenomeni
tipici di un ambiente geografico, di una cultura, della vita materiale o di
peculiarita storico-sociali di un popolo, di una nazione, di un paese, di una
tribii, e che quindi sono portatrici di un colorito nazionale, locale o storico;
queste parole non hanno corrispondenze precise in altre lingue .

Y[, p. 438] «f...] Words (and phrases) of the national language representing
denominations of objects, concepts, tvpical phenomena of a geographical environment,
of a culture, of the material life or of historical-social characteristics of people, of a
nation, of a country, of a tribe, and bearing, thus, a national, local or historical
,l::lr'n"ﬂ.rre*.w.:;l;uwh:e.w;; these words have no exact maiches in other languages — wranslated by
the author)™.
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The Russian expression xoaxesz 15 indeed wvery interesting as there’s a
great amount and variety of forms in which it can be translated into Italian,
there are many forms of calques and of differently adapted loans.

Loan

A loan occurs usually when imitating the foreign model, reproducing, in
a more or less faithful way, its external form, through different adaptation
levels, and this i1s precisely the case of the abbreviation xoaxesz. In the
dedicated literature, loans entering the Italian language can alternate ch with
kh, (as in kelchoz or kolkhoz), can foresee the rarest form kolhoz, up to the
more normalized colchoz, to the fully normalized form colcos'.

Structural calgue

It differs from a loan in the sense that here there 1s not an external
imitation of the foreign model. A necessary condition for any type of
calque, structural or semantic it may be, is that the foreign model provides a
motivation, well structured and articulated. In the structural calque what 1s
being reproduced is exactly the structural form of the model, in addition to
the semantic-descriptive content, motivated by the same clements of the
word. Hereafter some calques that translate, more or less faithfully, the
original Kol(lektivhoe) choz(jajstvo):

- economia collettiva®, exact reproduction of the model;

- azienda/proprieta (agricola) collettiva’, that sounds more as a sort of
informative translation;

- fattoria collettiva, this one, among the threc calques, is the only one
recorded in GDLI% the choice for the former member of the
construction farm betrays a probable English mediation through
collective ﬁ;rrmi. We are here dealing, most probably, with forms of
semi-calques, for which indeed the reproduction of the model proceeds
imitating the formal (and semantic) structure of the archetype, although
articulating the new expression more freely, with a certain autonomy®.
Lexicographic analysis
We’ll proceed now analysing the presence of these entries within some

dictionaries, the monolingual Italian Treccani on-line (from now on T.), and

the two bilingual Russian-Italian dictionaries: Dobrovol'skaja, Grande
dizionario russo-italiano/italiano-russo (from now on D.) and Kovalev,

Russo Pyccxuii. Dizionario russo-italiano/italiano-russo (from now on K.):

gy ]
i [2, p. 79, translation: collective economy|
12, p. 80, translation: (agricultural) collective farm]
112, p. 80, translation: collective farm]
*12. p. 80-81]
“13, p. 241]
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Tab. 1 —entry kolchoz in T. monolingual on-line dictionary

kolchoz “kalkhos” s. m., russa [abbrev. di kol{lektivroe) choz(fajstvo)y “azienda
collettiva™] (anche italiamizzato in colcos). — Nell’Unione Sovietica, 'azienda
agraria collettiva, fondata sull’accordo di persone fisiche e disciplinata da un
regolamento intermo, concordato in ammonia con 1 principi generali del codice
agrario sovietico, che operava, sia pure con una certa autonorma, all’interno degh
schenmu produttivi generali fissati dallo stato: 1l kolchoz aveva la proprieta della terra
da esso coltivata € de1 mezzi impiegati nella produzione (si differenziava in cio dal
sovchoz, che era un’azienda agraria di stato)’

Tab. 2 — entry kolchoz in D. bilingual Russian-Italian dictionary

D. (It.-Ru. section) D. (Ru.-It. section)
kolchoz m. invar. (stor.) KOJIX03 koaxo3 [kolchoz] m.
(KO/UIeKTHBHOE X038HCTBO); del KOLIEKTHBHOE X03AfCTRO
(dal) ~ Konxo3HmbIi (agg.) kolchoz

Tab. 3 entry kolchoz in K. bilingual Russian-ltalian dictionary

K (It.-Ru. section) K (Ru.-It. section)

colcos . newsm. om, kolchoz K0aX03 (-a) m. colcos

kolchoz v, newsm. Koaxos m. pacnycTHTh K. sciogliere un
colcos

In all dictionaries the Russian expression is recorded as a more or less
adapted loan, which sees interchangeable solutions between k£ and c,
between ¢ and ¢h and between z and 5. T. (Tab. 1) also offers the phonetic
transcription that reproduces the real pronunciation kalkhos, with the tonic
syllable articulated as [o] and the atonic one as [a], giving then the
Jtalianized pronunciation colces, as well as K., adapting the pronunciation
to the Italian prosodic system, that anticipates the accent to the first syllable
[colcos]. T., as well as D., gives in addition the lalian calque “azienda
collettiva™ [kol(lektivnoe) choz{jajstvo)]. disclosing the Russian abbrevi-
ation and supplying the reader with a further usctul information on the
semantic level. K., in the Italian-Russian section, puts into effect a curious
circular cross reference, asking the reader to look for colcos under kolkhoz,
with neither further examples, nor explanatory glosses. Very hittle

I kolchoz <Kalkhos> s. m., Russian [abbrev. kol{lektivnoe) choz(jajstve) “collective
farm™] (also Italianised in cdleos) — In the Soviet Union, the collective agrjn:.:ullural
enterprise, founded on the agreement of individuals and gm-'crmr:d by internal
regulations, in accordance with the general principles of the Soviet agranan I:'Df:lﬂ.
which operated, albeit with a certain autonomy, within the general _ ]Jl'(!dl:lf..:'r.m-l‘l
schemes established by the state; the kolkhoz had ownership of the land 1t cultivated
and of the means used in the production (it differed, in this sense, from the sovchor,
which was a state agrarian company — translated by the author).

! Translation: collective farm
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information is given about the meaning or the context of use of this realia
almost in both Italian and Russian sections of the bilingual dictionaries
(Tab. 2 and 3).

Text analysis

We'll see now some translations of xeaxos from Russian to Itahian or
English in narrative texts, taken from the Russian National Corpus of
modern Russian languagﬂl. The first quotation always refers to the original
Russian one, followed by its translation whether into Italian (examples 1
and 2) or English (examples 3 and 4). Both realia and its translations are
made evident through bold text:

. [Ru B xkoaxo3e He IINaTHIH HH JIEHBIOH, HH KAPTOLLKOH, 3aCTaB/IsIH
BKAJILIBATEH 34 l‘[CHI’pHT-lﬂ{:TBUE.

I{ Nessuno dei due riceveva un compenso, né in denaro né in patate, per
il lavoro svolto al Im]chﬁz: la fattoria collettiva, e s1 doveva lavorare anche
per avere l'elettricitd’.

2. [Ru Ham nyxHo x1ed 1 KPYITY BEIIATE B KOJIX03aX C ITPaBHILHOCT I:.H}
EAbblanm bisogno di pesare con esattezza 1l grano e la crusca nei kolchoz".

L E Hy, 3HaeTe, 310 eme rjie-t1o B AameKoM Oyoyviem. — A npo
By1aHOBCKHI K0JIX03 BRI 3HaeTe? — A, BBl BOT O gem!®
E\I “Well, now, that's pretty much in the future, isn't it?” “Have you
heard about the Budanovka Collective Farm?””’

4. |Rul OcHOBHBIE COOCTBEHHHKH CEIBCKOXO03AMCTBEHHBIX YIOJHH H3
COCTABd 3eMellb CENbCKOXO03AHCTBEHHOrO HasHA4YeHHs — CelIbCKHE KHTCIH
— paGOTHHKM W [IEHCHOHEPHI caﬂhcﬁaxmﬂﬁcTEEHHst MpenpPHATHE,
CO3/IJaHHBIX B X0/€ PeopraHu3alii K0JX030B H COBX030B .

En Agricu]tural land is mainly owned by the rural pupulatjnn le.,
workers and pensioners uf farm enterprises created by reorganmization of
kolkhozes and sovkhozes’.

" http://ruscorpora.ru/en/index. htm!
Y WOpuit Jpykuukos. Anzeawt na xonduke ueiwt (1988) in httpi/ituscorpora.ru/
en/index.html
* J. Druznikov. Angeli sulla punta di uno spillo (Federica Aceto, 2006) m
http://ruscorpora.ru/en/index. html
; A [ Lnarosos. Cyacmiueas Mockea (1933-1936) in http /iruscorpora.ru/en/index. html
A. Platonov. Mosca felice (Serena Vitale) in http://ruscorpora.ru/en/index. html

g H A. Octposckuii. Kak saxawace cmats (4. 2) (1930-1934) in hitp://ruscorpora.ru/en/
index.html _
" N. Ostrovsky. How the Steel was Tempered (pt 2) (R. Prokofieva, 1952) n
http://ruscorpora.ru/en/index. html :
" H. M. Wlaraiina, L. Jlepmad. 3Jeumervhbili PLIHOK: NPAKMUuKa O2paHuseHul
Lf\BBYY LingvoPRO] (2004) in http://ruscorpora.ru/en/index.html

N. Shagaida, Z wi Lerman. The Land Market Living with Constraints (2004) n

http://ruscorpora.rw/en/index.html
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As we may see, usually xo.xoz 1s translated, both in [talian and in English,
through the loans kelchoz and kolkhoz, where ch and kh alternate. In the
example n. 4 loans undergo the process for plural names formation in English,
adding the —es ending to the borrowed words (kolkhozes and sovkhozes') that
are, this way, subject to the morpho-grammatical system of the receiving
language. In example n. 3 the translator decided for the calque collective jarm,
disclosing the meaning, besides the structure, of the expression.

Conclusions

With reference to the reafia to be translated, we saw how the choice of
the translator and/or lexicographer can differently focus on both 1ts
translation, as in the case of calques, establishing some parallel with the
target language, or on the transliteration from the onginal alphabet to the
onc of the language that is receiving the new word, using various graphic
adaptations and/or phonetic transcriptions, as in the case of loans. In the
case of translation it seems there is an implicit attempt to appropriate the
foreign element, in order to make 1t more transparent to the target language
reader. Differently, in the case of the transcription and/or transliteration,
there is an attempt to preserve, maintain the foreign element through the
own means, that is, in our case, through the phonetic transcription and/or
the transliteration of the reafia from Russian to Italian using the Latin
alphabet, even though through different grades of graphic or phonetic
adaptations. As Zgusta states: The form of such a borrowed word [...] can
attain different degrees of adaptation to the phonemic and morphological
structure of the language into which it has been accepted, but it can also
remain unadapted [...]".

We may conclude that, in general, there are no translation strategies that
can be considered better or worse than others. It is up to the translator or
lexicographer, on the basis of his experience and knowledge of both
languages and cultures involved in the translation process, to make the
proper choice for the purposes of his work and with respect to the reader it
is addressed to. It is worthwhile to note that, while on the one hand the
dictionary aims at finding, as much as possible, equivalents ready for use,
and, were an equivalent is not to be found in the target language (as in the
case of realia), the simpler solution remains probably the loan, the narrative
text. on the other hand, can take advantage of the translator store of
knowledge, allowing to interpret and translate in the own language the
content of the foreign word.

' See footnote 1, p. 387.
*[8, p. 179]
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CranoBienne jJekcuxkorpadguu 8 PoccHn

[TpodeccHOHANBHYIO [CATENLHOCTE IMEPEBOMNYHKA BPAA JIH  MOMKHO
npe/jcTaBuTh Oe3 ciopaps. Padoras Hag MarepHaloM, CHEHHATHCT He
TONbKO TpHOEraeT K MOMOLIH [BY- HWJIH MHOTOS3BMHBIX TICPCBOHBIX
CIIOBApEH, HEPEIKO MPH HATMYMH CHHOHHMOB HIH BapHAHTOB BO3HHKAET
TPYIHOCTE B BhIGOPE JEKCHUECKOH eIMHHMIIBL, 8ICKBATHO COOTBETCTBYIONICH
NepeBoIHMOMY KOHTEKCTY, B 3TOH CHTYalUHH Ha MOMOIL NPHXOIAT Kak
JIMHTBHCTHYECKHE, TAK W IHUMK/IONeInYeckHe cnoapu. Ha cerogusammunm
JeHb CYLIECTBYET OTPOMHOE KOIHUECTBO Pa3NHuHbIX BHIOB ClOBapeH. s
foaBIIEr0 MOHWUMAHHS [pUBeIeM KilaccH(HKALMIO CIIOBAPEH, B OCHORC
KOTOPOH JIEKAT pa3/IHYHbIE OCHOBOINOIATAIINE MPHHLIHIIEL

HMTak, B 3aBUCHMOCTH OT OOBEKTa JIEKCHKOTPa(QHpOBaHHA CIIOBApH
NPHHATO pa3deIsTh Ha OJHIHKIONEIHYECKHE, LCHTPAILHBIM O0BEKTOM
OTMMCAHMSA KOTOPBIX SIBISIOTCA [IOHATHHA, CBA3aHHBIE C OTACIbHBIMH
CIIOBAMH, C0BOCOYCTAHMAMH, M COOTHECEHHBIE ¢ NAHHBIMH TMOHATHAMH
JHAHHA O MHpPE W JIOJAX, W JHHIBHCTHYCCKHE, XPaHAIIMC 3HaHUA O
S3BIKOBBIX ~ CPEJCTBAX, HCMONb3YEMBIX JIIOJBMH B CBOEM PCHCBOH
nesTeaBHOCTH. Jlanee cloBapy MOMKHO KI1acCHOHIHPOBATE M10!

® uHCITY MCIOIR3YEMBIX B CIIOBAPE A3BIKOB — OJHOA3BIYHBIC, JABYA3EIY-
HBIE, MHOIOA3BIYHBIE,

e [0 HA3HAYEHUIO — HAYYHBIE, yieOHble, IEPEBO/IHBIE;

e 1o crnocoby omHcaHMs CIOBAPHBIX eIHHML — 00mMe, CHeNHanLHbIC
(ITHMOIIOTHYECKHE, [HAIEKTHBIE, MCTOPHYECKUE, TPAMMATHYCCKHUE, CIIOBAPH
HOBEIX CJIOB, YKAPrOHOB, TPY/HOCTEH A3bIKA U T.1L.);
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